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განტერმინება (დეტერმინოლოგიზაცია), როგორც ლექსიკის 

გამდიდრების საშუალება 

(სამედიცინო ტერმინთა მაგალითზე) 

 

ამა თუ იმ სამეცნიერო დარგის ლექსიკაში გამოყენებულია რო-

გორც სალიტერატურო ენის ზოგადი ლექსიკა, ასევე ტერმინოლოგია. 

გ. კვარაცხელია სამეცნიერო სტილის ლექსიკურ-ფრაზეოლოგიურ შე-

დგენილობაში გამოყოფს სამ ჯგუფს: 

1. საერთო-ენობრივი მნიშვნელობის მქონე სიტყვებს, რომლე-

ბიც  ქართული სალიტერატურო ენის კუთვნილებაა; 

2. ქართული სალიტერატურო ენის ტერმინებად ქცეულ სი-

ტყვებს (მაგ.: გეზი, ქცევა, მარილი, ქერქი...); 

3. სპეციალურ სიტყვებსა და შესიტყვებებს, რომლებიც მხო-

ლოდ სამეცნიერო მეტყველებაში დასტურდება (კვარაცხელია 1990: 

36). 

მეცნიერის სტატისტიკური მონაცემების თანახმად, ტერმინო-

ლოგია სამეცნიერო სტილის ლექსიკაში მხოლოდ 20-30%-ია, ხოლო 

არატერმინოლოგიური ლექსიკა – 60-70%. მიუხედავად ამისა, სპეცია-

ლურ ლექსიკას აქვს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ამა თუ იმ სამეც-

ნიერო დარგისთვის. 

ნებისმიერი ენის ლექსიკა ძალიან ცვალებადია და ეს ეხება ტერ-

მინოლოგიასაც, რომელშიც მუდმივად მიმდინარეობს როგორც გა-

ტერმინების (ტერმინოლოგიზაციის), ისევე განტერმინების (დეტერ-

მინოლოგიზაციის) პროცესები. ამ დროს ლექსიკური ერთეულები 

ახალ სემანტიკურ დატვირთვას იძენს:  

1. სიტყვის მნიშვნელობა შეიძლება დავიწროვდეს;  

2. გაფართოვდეს;  
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3. გადააზრების შედეგად შეიცვალოს მეტაფორულად, რაც უფ-

რო მეტად დამახასიათებელია სწორედ განტერმინების (დეტერმინო-

ლოგიზაციის) პროცესისთვის.  

დავასახელებთ რამდენიმე განტერმინებულ (დეტერმინოლოგი-

ზებულ) ლექსიკურ ერთეულს მუსიკის სფეროდან: ნოტი, კომპოზი-

ტორი, დისონანსი, აკორდი, დირიჟორი...  

ნოტი მუსიკალური ბგერის პირობითი გრაფიკული ნიშანია ან 

თვით ბგერა მუსიკაში (უსლ 1989), მაგრამ პარფიუმერიაში შეიძლება 

აღნიშნოს ნაირგვარი სურნელება: „რა არის სუნამოს ნოტები?.. მუსი-

კოსების მსგავსად, ფინალური აკორდის შესაქმნელად ისინიც სხვა-

დასხვა ნოტს იყენებენ, ოღონდ ერთი განსხვავებით – მათი ნოტები 

სურნელოვანი ეთერზეთებია“1.  

ძირითადი მნიშვნელობით კომპოზიტორი მუსიკალური ნაწარ-

მოების შემთხზველია, პარფიუმერიაში კი გვხვდება სურნელების შე-

მზავებლის, შემქმნელის მნიშვნელობით: „პარფიუმერები არომატის 

კომპოზიტორები არიან“.  

დისონანსი ბგერათა არაჰარმონიული შეხამებაა (უსლ 1989), 

გადატანით კი – შეუთანხმებლობა, შეუწყობლობა, არეულობა: „არ 

დავუშვებთ, რომელიმე პოლიტიკურმა ძალამ საარჩევნო პროცეს-

ში დისონანსი შეიტანოს“.  

აკორდი აღნიშნავს სამი ან მეტი მუსიკალური ბგერის ჰარმონი-

ულ შეერთებას (უსლ 1989), „ბოლო აკორდის აღება“ კი, როგორც ფრა-

ზეოლოგიზმი – რამის დასრულებას: მოულოდნელ მეტაფორად 

გვხვდება კულინარიაში: „ბოლო აკორდი ‒ არაჟანი, მადისაღმძვრელი 

პელმენისთვის“; პოეზიაში: „თითქოს ავიღეთ ბოლო აკორდი, მერე 

ჩვენ შორის ჩადგა ცერბერი“ (მ. ხალიჩაშვილი).  

დირიჟორი მუსიკალური ნაწარმოების კოლექტიური შესრულე-

ბის ხელმძღვანელია (უსლ 1989). გადატანით გამოყენებული: „მე 

 
1 მაგალითები დამოწმებულია სხვადასხვა ინტერნეტსაიტიდან, ზოგჯერ 

მითითებული გვაქვს სტატიის ავტორი; ამას გარდა, გამოყენებულია ქართული 

ენის ეროვნული კორპუსი: http://gnc.gov.ge/gnc/page, ილიას უნივერსიტეტის 

ქართული ენის კორპუსი: https://corpora.iliauni.edu.ge და რამდენიმე მაგალითის-

თვის – თანამედროვე ქართული ენის ვებკორპუსი: http://corpus.leeds.ac.uk/ 

internet.html 
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დღემდე ბოლომდე მწამს ყველაზე დიდი ილუზიონისტის და ამ 

ცხოვრების მართლაც რომ დირიჟორის – მაღალი ღმერთის“ (კორპ.,  

ბ. ხვედელიძე); გ. ტაბიძესთან ვხვდებით საინტერესო მეტაფორას: 

„სატანა, დირიჟორი მსოფლიო ორკესტრისა“.   

შეიძლება ტერმინთა გადატანითი გამოყენების უამრავი სხვა მა-

გალითის დასახელება ხელოვნებისა თუ მეცნიერების დარგებიდან. 

ენათმეცნიერებისთვის სწორედ ეს პროცესია საინტერესო: ლექსიკუ-

რი ერთეულების მიგრაცია საერთო-სახალხო ენიდან ტერმინოლოგი-

აში და პირიქით: ტერმინოლოგიიდან სალიტერატურო ენაში. ეს მო-

ვლენა დამახასიათებელია ნებისმიერი სამეცნიერო დარგის სპეცია-

ლური ლექსიკისთვის. 

რაც შეეხება გატერმინებასა (ტერმინოლოგიზაციას) და განტერ-
მინებას (დეტერმინოლოგიზაციას), ეს ორი ურთიერთსაპირისპირო 

პროცესია, რომელიც დასტურდება სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში. 

გატერმინება (ტერმინოლოგიზაცია) არის ტერმინთა ქმნადობა, რომე-

ლიც, გარდა სიტყვაწარმოებისა და თხზვისა, ბევრ სხვა ენობრივ სა-

შუალებას იყენებს და მუდმივად  ამდიდრებს სამეცნიერო დარგების 

ლექსიკას. განტერმინების (დეტერმინოლოგიზაციის)  დროს კი სპე-

ციალური ტერმინები მეტაფორულად გადაიაზრება, ხდება მათი რე-

ინტერპრეტაცია და ეს ლექსიკური ერთეული იკვალავს გზას საერ-

თო-სახალხო ენაში ‒ მასმედიაში, მხატვრულ ტექსტებში. შესაძლებე-

ლია, რომ ერთი დარგის ტერმინები გადავიდეს სხვა, არამომიჯნავე 

დარგის ლექსიკაშიც, რასაც კვლავგატერმინებას (რეტერმინოლოგი-
ზაციას) უწოდებენ. ეს მოვლენა უნივერსალურია და მეტ-ნაკლებად 

ახასიათებს ყველა სამეცნიერო მიმართულების ლექსიკას.  

ვფიქრობთ, თავად ტერმინ „დეტერმინოლოგიზაციის“ ჩანაც-

ვლება შეიძლება ქართული აფიქსების მქონე „განტერმინებით“ (საპი-

რისპიროდ გატერმინებისა). ამ წარმოების ბევრი ლექსიკური ერთეუ-

ლი დასტურდება სამეცნიერო დარგებში. გან- ზმნისწინის ლათინუ-

რი შესატყვისია de- პრეფიქსი, რომელიც ხშირად სიტყვასთან ერთად 

ნასესხებია ევროპულ ენებში. გერმანულში ამის შესაბამისია თავსარ-

თი ent-, რუსულში – обес/обез-. მაგ.: განგოგირდება – რუს. 

обессеривание, дефосфорация, ინგლ. dephosphorization, dephospho-

rizing, გერმ. Entphosphorung, Entschwefelung... განმაგნიტება – რუს. 

размагничивание ინგლ. demagnetization გერმ. Entmagnetisierung... 

გან- ზმნისწინიანი წარმოება გვხვდება ბევრ ტერმინში: განიარა-

ღება, განმუხტვა,  განმუხრუჭება, განნაღმვა,  განჟანგვა, განშლამვა, 
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განწიდვა, განწნეხვა და სხვ. თუმცა გასათვალისწინებელია ისიც, რომ 

გან- ზმნისწინი სპეციალურ ლექსიკაში ყოველთვის არ გამოხატავს 

რაღაცის მოშორების, რამისგან დაცლის ნიუანსს (შდრ. განკაცება, გან-

სხეულება, განღმრთობა და სხვ.). 

ასე რომ, ჩვენ დეტერმინოლოგიზაციის სინონიმად ზოგჯერ ვი-

ყენებთ განტერმინებას.   
ქართულ ენათმეცნიერებაში დეტერმინოლოგიზაციის პროცესს 

ყურადღება მიაქცია ლატავრა გელენიძემ სტატიაში „ტერმინოლოგიი-

სა და საერთო-სახალხო ენის მიმართებისათვის სამეცნიერო-ტექნი-

კურ პროგრესთან დაკავშირებით“ (გელენიძე 1981: 87-92) და დაასახე-

ლა ტერმინთა მეტაფორული გამოყენების საინტერესო მაგალითები 

ქართული პოეტური ენიდან. მან ხაზი გაუსვა ტერმინოლოგიური 

ლექსიკის დაახლოების ტენდენციას საერთო-სახალხო ენის ლექსი-

კასთან და ამის მიზეზად მიიჩნია სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესი 

(გელენიძე 1981:87). სტატიაში დასახელებულია რამდენიმე სამედი-

ცინო ტერმინიც, რომლებიც დადასტურდა პოეზიაში: აბი, აგონია, ატ-
როპინი, ბაცილა, ვირუსი, თრომბი, ინფექცია, კოდეინი, ნევროზი, 
სიმსივნე, ტრანსპლანტაცია, ფონენდოსკოპი, ჰორმონი და სხვ. მკვლე-

ვარი წერს: „პოეტი სამეცნიერო ტერმინს თავის პოეზიაში გამოიყე-

ნებს უპირატესად არა მისი მეცნიერული მნიშვნელობით, არამედ მე-

ტაფორულად, ემოციური დატვირთვით“ (გელენიძე 1981:89).  

საკითხი უფრო ვრცლად შეისწავლა გ. კვარაცხელიამ სამეცნიე-

რო და საგაზეთო-პუბლიცისტური ფუნქციური სტილების დახასია-

თებისას სადოქტორო დისერტაციაში, რომელიც ცალკე წიგნად გამო-

იცა: „ქართული ენის ფუნქციური სტილისტიკა“, ქვეთავი: „სპეცია-

ლურ ტერმინთა ხატოვანი რეინტერპრეტაცია“ (კვარაცხელია 1990: 

192-195).  

ჩვენი მიზანი იყო განტერმინების პროცესზე დაკვირვება სამე-

დიცინო ტერმინების მაგალითზე ქართული მასმედიის ენაში (უმეტე-

სად კორპუსული მონაცემების საფუძველზე).  ცხადია, ყველა სხვა სა-

მეცნიერო დარგის მსგავსად, სამედიცინო ტერმინებისთვისაც დამახა-

სიათებელია დეტერმინოლოგიზაცია, ანუ განტერმინება. გ. კვარაცხე-

ლიას ზემოაღნიშნულ ნაშრომში დასახელებულია პუბლიცისტიკის 

ენაში გადატანითი მნიშვნელობით გამოყენებული სამედიცინო ტერ-

მინები: დოზა, დოზირება, ისტერია, პარაზიტი, პარაზიტიზმი, პარა-

ზიტული, პარალიზება, პროფილაქტიკა, ქრონიკული, აგონია, ალერ-

გია, არიტმია, ეპიდემია, მეტასტაზი, ნევროზი; ასევე ხაზგასმულია ამ 
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სიტყვების უარყოფით-შემფასებლური ელფერის წინ წამოწევა გადა-

ტანით გამოყენებისას (კვარაცხელია 1990:193). 

თანამედროვე მასმედიისა და მხატვრულ ენაზე დაკვირვებამ 

გვიჩვენა, რომ სამედიცინო სპეციალური ლექსიკის განტერმინების 

თვალსაზრისით ვითარება დიდად არ შეცვლილა: დღესაც ჭარბობს 

მეტაფორულად რეინტერპრეტირებული სწორედ დასახელებული 

ლექსიკური ერთეულები, მხოლოდ ორიოდე სხვა ლექსიკური ერ-

თეული დაემატა ამ ჩამონათვალს. მათში შესაძლებელია რამდენიმე 

თემატური ჯგუფის გამოყოფა: დაავადებების, სინდრომებისა და სიმ-
პტომების (ნევროზი, ჭლექი, სიმსივნე, ისტერია... ალერგია, კოლაფსი, 

შოკი, მეტასტაზი, ფურუნკული...), ორგანიზმის რეაქციის (ციებ-ცხე-

ლება), დაავადებათა გამომწვევების (ბაცილა, ვირუსი, ბაქტერია...),  

სამკურნალო პროცედურების (რეანიმაცია, ტრანსპლანტაცია, ამპუტა-

ცია...), სამკურნალწამლო საშუალებებისა (აბი, ატროპინი, კოდეინი, 

ჰორმონი...) და სამედიცინო ხელსაწყო-იარაღების (ფონენდოსკოპი...) 

აღმნიშვნელი ლექსიკა (იხ. ასევე ზექალაშვილი 2000:78-80). როგორც 

ჩანს, ამ ლექსიკური ფენების მეტაფორული პოტენციალი სხვებთან 

შედარებით დიდია. არატერმინოლოგიური გამოყენების დროს მძაფ-

რდება სამედიცინო ტერმინთა უარყოფითი შეფერილობა (გვხვდება 

გამონაკლისებიც, როცა ემოციური ელფერი ნეიტრალური ან სულაც 

დადებითია), მაგრამ  სპეციალური დარგის კუთვნილი სიტყვა უკვე 

დაცლილია ტერმინის მთავარი ნიშნებისგან (მონოსემანტიკურობა, 

ნეიტრალურობა...) და უფრო ექსპრესიული ხდება.  

ზემოთ ჩამოთვლილი ლექსიკური ერთეულების გარდა, დავა-

სახელებთ მეტაფორულად გამოყენებულ სხვა  სამედიცინო ტერმი-

ნებსაც, მათგან უცხოური წარმოშობისაა: ატროფია, ბაქტერია, ბაცი-
ლა, ვირუსი, მიკრობი, დიაგნოზი, ეპილეფსია, ნარკოტიკი, ნევროზი, 
ტოქსიკოზი, ფსიქოზი, ფურუნკული, შიზოფრენია, შოკი... სასაუბრო 

ენაში საკმაოდ გავრცელებულია: იდიოტი, კრეტინი დაუნი, დებილი; 
შედარებით მწირადაა წარმოდგენილი ქართული ტერმინები: დამ-
ბლა, კიბო, მანკი, სიმსივნე,  ციებ-ცხელება, ჭლექი, ხორცმეტი...  

ჩვენთვის საინტერესო საკითხს ყურადღება მიაქციეს უცხოურ 

ლინგვისტიკაშიც (იხ. ზემლევიჩიუტე, მაჯაევა, რიდნევა და სხვ.). 

მათს ნაშრომებში ჩამოთვლილია ზოგიერთი სამედიცინო ტერმინის 

მეტაფორულად გამოყენების საინტერესო მაგალითები: შიდაპოლი-
ტიკური აგონია, ჰუმანიზმის აგონია; ალერგია პრესის მიმართ, ნაცი-
ონალიზმის ბაცილა, პოლიტიკური გლაუკომა, აზრის ენტროპია, უნ-
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დობლობის ვირუსი, სისტემის კლიმაქსი, ეკონომიკური კოლაფსი, 
ეკონომიკური მარაზმი, კრედიტების ნევროზი, პროგნოზების პათო-
ლოგია, მეგობრობის პროთეზი, დანაშაულების სიმსივნე, სინდისის 
სკლეროზი... ხელისუფლების დამბლა, მთავრობის დიაგნოზი, საშიში 
ვირუსები პოლიტიკაში, დაწყევლილი ინფექცია, არითმეტიკული 
სკლეროზი, პოლიტიკური ჰემატომა, სოციუმის ჰემოროი (იხ. მაჯაე-

ვა; რიდნევა). 

გადატანითი მნიშვნელობით სამედიცინო ტერმინოლოგია უმე-

ტესად გამოყენებულია სოციალურ-პოლიტიკური და ეკონომიკური 

ხასიათის ქართულ ტექსტებში, ზოგჯერ – მხატვრულ ენაშიც1. მათი 

რაოდენობა არც ისე დიდია, მაგრამ ლინგვისტიკური თვალსაზრი-

სით მაინც უაღრესად საინტერესოა. 

მაგალითად, ძალიან გავრცელებულია სიტყვა აგონია (ძვ. 

ბერძნ. ἀγωνία – „ბრძოლა“), რომლის ორი მნიშვნელობაა მოცემული 

ლექსიკონში: სულთმობრძავის მდგომარეობა და სიცოცხლის უკანას-

კნელი წუთები მომაკვდავისა (ქეგლ). აქვე დასახელებულია მეტაფო-

რულად გამოყენების მაგალითებიც მხატვრული ნაწარმოებებიდან: 

„ხოლო მისთვის კი მზის ჩასვლა მუდამ მწუხარებაა და აგონია“ 

(„ლიტ. საქ.“); „რევოლუცია დრომოჭმულის აგონია, დასანგრევის 

ნგრევაა“ (ჭ. ამირეჯიბი). 

პოლიტიკურ-სოციალური შინაარსის მასმედიის ტექსტებში 

აგონია შეიძლება აღნიშნავდეს სახელმწიფოს, პოლიტიკური რეჟიმის, 

ხელისუფლების, ძალაუფლების, ეკონომიკის, რწმენის მძიმე და 

გამოუვალ მდგომარეობას. დადასტურდა შემდეგ შესიტყვებებში: ძვე-

ლი რეჟიმის კრიზისი და აგონია, მარცხისთვის განწირული ხელი-

სუფლების აგონია; ეკონომიკური სისტემის აგონია, ძალაუფლების 

დაცემის აგონია; მაგ.: „ყველა ძალაუფლების დასასრულს წინ აგონია 

სდევს – პროცესი, როდესაც მომაკვდავი უბრალოდ არაადეკვატური 

ხდება“; „ეს ბრიფინგები მეტყველებს იმაზე, რომ... [მთავრობა] გარდა-

უვალი მარცხის წინ  წინასაარჩევნო აგონიაში არის“; „წინასაარჩევნო 
აგონია ხაზს უსვამს პარტიებისა და მათი წევრების მღელვარებას, 

ნერვულ მდგომარეობას არჩევნების წინ“; „ძველი რეჟიმის აგონია ვი-

თარდებოდა ბუნებრივი კატასტროფებით“ (კორპ.) 

 
1 ამჯერად მხატვრულ ტექსტებში გამოყენებულ მეტაფორულ სამედიცინო 

ტერმინებს არ განვიხილავთ. 
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ჯერ კიდევ მე-20 საუკუნის დასაწყისში უნამუნომ თავის 

რომანს უწოდა „ქრისტიანობის აგონია“: „როგორც ცხოვრების განსა-

კუთრებით ტრაგიკული აღქმა, რაც გონისა და რწმენის შეურიგებელი 

დუალიზმით არის გამოწვეული“ (https://akti.ge/ka/book-read/119). 

გავრცელების თვალსაზრისით, აგონიას მოსდევს ტერმინი 

ალერგია: ალერგია აქვს/სჭირს/ემართება შესიტყვებებში: პრესისადმი 

ალერგია, ჯვრისადმი ალერგია, ვინმესადმი ალერგია, რამეზე ალერ-

გია აქვს, ალერგია სჭირს/ემართება რაღაცის ან ვინმეს ხსენებაზე და 

სხვ. მაგ.: „ხალხს პრესისადმი ალერგია დავმართეთ“ (ქეეკ). 

კოლაფსი (ლათ. Collapsus) პირდაპირი მნიშვნელობით აღნიშ-

ნავს შემდეგს: „გულსისხლძარღვთა სისტემის მწვავე ნაკლოვანების 

შედეგად არტერიული წნევის სწრაფი დაცემა“ (მედ. ლექს.). გადატა-

ნით კი პოლიტიკურ-სოციალური ხასიათის ტექსტებში, ფინანსურ, 

იურიდიულ სფეროში ეს სიტყვა გამოყენებულია კრიზისის, სწრაფი 

დაცემის მნიშვნელობით. დადასტურებულია სინტაგმებში: სისტემის 

კოლაფსი, ინსტიტუციების კოლაფსი, განათლების კოლაფსი, ურბა-

ნული კოლაფსი, ფინანსური კოლაფსი, დოლარის კოლაფსი, ევროს 

კოლაფსი, კრიმინოგენული კოლაფსი, სამართლებრივი კოლაფსი, სა-

ტრანსპორტო კოლაფსი... 

კოლაფსი ეკონომიკურ ტერმინად უკვე შეტანილია სხვადასხვა 

ლექსიკონში: „collapsus დასუსტებული, დაცემული: ქვეყნის ეკონომი-

კაში ან სოციალურ ცხოვრებაში მძიმე კრიზისი, რომელსაც ახასია-

თებს წარმოების დაცემა, ეკონომიკური კავშირ-ურთიერთობების მო-

შლა, მოსახლეობის უმრავლესობის ცხოვრების დონის დაცემა“ (მოხ. 

ლექს.). მაგ.: „კალჰუნის სამეცნიერო ნაშრომი გამოყენებულია, რო-

გორც სოციალური კოლაფსის მოდელი და ემსახურება ურბანული 

სოციოლოგიის შესწავლას“ (ინტ.). 

საკმაოდ გავრცელებულია ტერმინი „მეტასტაზიც“ [ბერძ. 

Metastasis გადანაცვლება], გამოყოფილია მისი ორი მნიშვნელობა: 

1. სისხლის მიმოქცევით ან ლიმფური გზით ავადმყოფობის გამო-

მწვევთა (მიკრობთა, სიმსივნის უჯრედთა) გადატანა სხეულის ერთი 

ადგილიდან მეორეზე; 2. ასეთი გადატანის შედეგად გაჩენილი მეო-

რეული კერა (ან კერები) ავადმყოფობისა (ქეგლ). გადატანითი მნიშ-

ვნელობით კი მეტასტაზი შეიძლება აღნიშნავდეს რაღაც ცუდი მო-

ვლენის, პროცესის, მავნე ჩვევისა თუ ქცევის არაჯანსაღ და უკონ-

ტროლო ზრდა-გავრცელებას. გვხვდება კოლოკაციებში: საზოგადოე-

ბის მეტასტაზი, კომუნისტური წყობის მეტასტაზი, საბჭოურ-კომუ-



განტერმინება (დეტერმინოლოგიზაცია), როგორც ლექსიკის გამდიდრების... 159 

ნისტური მეტასტაზი,  რუსოფობიური მეტასტაზი...  მაგ.: „მეორე 

მსოფლიო ომში თითქოს მთელ სამყაროს მოსდებოდა მეტასტაზები“ 
(http://mastsavlebeli.ge/?p=4589). 

ხშირია ტერმინ შოკის გამოყენებაც [ფრან. choc ბიძგი, დარტყ-

მა]. მედიცინაში ესაა „ორგანიზმის თავისებური რეაქცია ძლიერი გამ-

ღიზიანებლის ზემოქმედების საპასუხოდ“ (მედ. ლექს.). მეცნიერების 

სხვა დარგებში ტერმინებად დამკვიდრდა: ეკონომიკური შოკი (თავი-

სი სახეობებით: მოკლევადიანი, არასასურველი, დროებითი, რეალუ-

რი და სხვ.). ეკონომიკის ფაკულტეტის ერთ-ერთ რიდერში 221-ჯერ 

არის გამოყენებული შოკი, როგორც ტერმინი (იხ. ხადური და სხვ.). 

მაგალითები პრესიდან: „ქვეყანაში ეკონომიკური შოკია: ლარის 30%-

იანი გაუფასურება კი აუცილებლად აისახება იმპორტზეც“; „ამ ემბარ-

გომ ვერ გამოიწვია შოკი, დეპრესია ან კატასტროფა ჩვენი ეკონომი-

კისთვის“; „ბიზნესი ვერ აანალიზებს, რას გამოიწვევს ეკონომიკური 
შოკი ფიქსირებული კურსის დროს“;  „არსებულმა მყიფე სავალუტო 

პოლიტიკამ და კაპიტალური დაბანდების რეგიონალურმა პრობლე-

მებმა ამ ქვეყნებში გამოიწვია  „სავაჭრო შოკი“; „რეცესია ჩვეულებრივ 

ხდება მაშინ, როდესაც ხდება ხარჯების ფართო ვარდნა (მოთხოვ-

ნის უარყოფითი შოკი)“... 

რაც შეეხება კულტურულ შოკს, ის კულტუროლოგიურ ტერმი-

ნად დამკვიდრდა, ხოლო სამეცნიერო ტექსტებში დადასტურებულია 

მე-20 საუკუნის 50-იანი წლებიდან, მიიჩნევენ ფილოსოფიურ-კულ-

ტურულ და ფილოსოფიურ-ისტორიულ კატეგორიად. ის აღნიშნავს 

უცხო და უჩვეულო კულტურულ გარემოში მოხვედრისას წარმოშო-

ბილ უხერხულობასა და შფოთვას  (იხ. ინტ1). 

კარგა ხანია, რაც მასმედიის ტექსტებში ფრაზეოლოგიზმებად 

იქცა შემდეგი გამოთქმები: შოკი მიიღო, შოკი გამოიწვია, შოკი აქვს, 
შოკი მოჰგვარა... დავასახელეთ რამდენიმე მაგალითს: „მახსოვს, 

თუ რა შოკი მიიღო საზოგადოებამ, როდესაც პირდაპირ ეთერში დიქ-

ტორმა გვაუწყა“ (ს. ნავერიანი); „ეს სცენარი იყო იმისთვის, რომ ჩვენ 

შოკი მიგვეღო... ეს ყველაფერი არის იმიტირებული და არავითარ კავ-

შირში არ არის სიმართლესთან. ადამიანებს ჰქონდათ შოკი“ (ი. ანთა-

ძე); „ბრიტანეთის პრემიერმა დევიდ კამერონმა განაცხადა, რომ სკან-

დალმა მას შოკი მოგვარა“. შოკი შეიძლება კომპოზიტად იქცეს 

მიმღეობასთან ერთად: „საქართველოს მოსახლეობაში ამ გადაცემამ 

უმძიმესი სტრესი გამოიწვია და შოკისმომგვრელი ზემოქმედება მო-

ახდინა“... 
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მსგავსი უარყოფითი შეფერილობით გამოირჩევა განტერმინე-

ბული სიტყვები: დამბლა, ნევროზი, ფსიქოზი... მაგ., ეკონომიკის დამ-
ბლა გვხვდება ამ  სფეროში კრიზისის, დაცემის მნიშვნელობით, ხო-

ლო ეკონომიკის ნევროზი ხაზს უსვამს მის არასტაბილურობასა და 

არეულობას. ფსიქოზი გადატანით უჩვეულო აჟიოტაჟის, უმართავი 

ისტერიული განწყობის აღმნიშვნელი გახდა: „ამას ემატება ჯანმო-ს 

ირგვლივ ატეხილი ფსიქოზი, მისი კავშირები ბილ გეიტსთან და ა.შ.“; 

„ქვეყნის მთავარი ასტროლოგი იზიარებს საერთაშორისო ფსიქოზს 

და ტელეეთერით ქადაგებს“; წინასაარჩევნო ფსიქოზი აღნიშნავს მა-

სობრივი ფსიქიკური აშლილობის მსგავს კამპანიას, რომელიც გუ-

ლისხმობს ურთიერთდაპირისპირებას, არეულობას, სიტუაციის და-

ძაბულობას.  

ყოველდღიურ მეტყველებაში გავრცელებულია მყარი გამო-

თქმები: ფსიქოზს ნერგავს, ნევროზს აიკიდებს... მაგ.: „მათი ხელ-

მძღვანელები თუ ჟურნალისტები საზოგადოებაში მასობრივ ფსი-
ქოზს ნერგავენ“ (თ. მეგრელიშვილი); „ნევროზი ამკიდა... მე ჩემი 

ოთახი მქონდა. შუაღამით, ჩუმად შემოდიოდა ხოლმე იმ მუნდირში 

და ხელგაწვდილი თავზე დამხაოდა (კორპ., ბ. ხვედელიძე). „რასაც 

ვუყურებ, მე უმეგობროდ დარჩენილი ეგენი არ მინახავს, თან იმის 

ფონზე, რომ როცა ნევროზები აიკიდეს, გაიცხრილა მათი რიცხვი“ 

(ფორუმი, 2017)... 

გამოვყოფთ ასევე ტერმინ ისტერიას [ბერძ. Hystera – საშო]. ის 

აღნიშნავს ფუნქციურ ნერვულ დაავადებას, რომელსაც თან ახლავს 

ფსიქიკის, შეგრძნობადობისა და მისთ. სხვადასხვაგვარი მოშლილო-

ბანი (იხ. ქეგლ). ლექსიკონში აღნიშნულია ტერმინის გადატანითი 

მნიშვნელობაც და მოყვანილია სათანადო მაგალითები იმდროინდე-

ლი პრესიდან. დავასახელებთ გამოყენების სხვა შემთხვევასაც: „ასეთი 

„თეორიებით“ არის „გამყარებული“ 5G ტექნოლოგიების ირგვლივ 

ატეხილი ისტერია, რომ „სახლში გამოგვკეტეს, რათა ანტენების და-

მონტაჟებას ხელი არ შევუშალოთ“... 

ფურუნკული (ლათ. furunculus კერა, ბუდე) – ქართულად იგი-

ვეა, რაც ძირმაგარა. აღნიშნავს „თმის ბუდის, ცხიმის ჯირკვლისა და 

მის ირგვლივ არსებული ქსოვილის მწვავე ჩირქოვან ანთებას“ (მედ. 

ლექს.). პრესის ენაში გვხვდება გადატანით, როგორც მტკივნეული, 

ამაზრზენი, მოუშორებელი მოვლენა: „მის მიერ ფეხებზე დაკიდებულ 

ხეობაში ჭირმა თავი არ დამალა და ფურუნკულად იქცა (მერე ასეთი 

ფურუნკული სხვაგან გამოვა“ (ქეეკ). ნოდარ დუმბაძემ „თეთრ ბაირა-
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ღებში“ ეს სიტყვა გამოიყენა აუტანელი და გულისამრევი ადამიანის 

მეტაფორად: „ფურუნკული რომ იყავი, კი ვიცოდი, მაგრამ, როდის გა-

სკდებოდი, ეგ კი – არა“. ქურდული წრისთვის დამახასიათებელი ეს 

ვულგარული გამონათქვამი აიტაცა პრესამ და სტატიების სათაურა-

დაც კი გამოიტანა: „პოლიტიკური ფურუნკული გასკდა“, „ჭრელი ბა-

ირაღები, ანუ ფურუნკულების სკდომა“...  

ძალზე გავრცელებულია დაავადების გამომწვევების აღმნიშვნე-

ლი ტერმინების (ბაცილა, ვირუსი, ბაქტერია...) მეტაფორიზაცია მას-

მედიის ენაში: ბაცილა დადასტურებულია სიტყვებთან:  ბელადომა-

ნიის, პარტიობანას, რადიკალიზმის, ექსტრემიზმის, ავტორიტარიზ-

მის, უზნეობის, ანტიეროვნული, პატრიოტიზმის, პასიურობის, ერო-

ტიკის... ბაცილა. მაგ.: „ავტორიტარიზმის ბაცილა ფსიქოანალიზის-

თვის ტრანსფერის მოუხსნელობას უკავშირდება“ (მ. ებანოიძე). „მ-ძის 

ბაცილა „ღორის გრიპზე“ უფრო სახიფათო ვირუსია და სწრაფად 

ვრცელდება“ (გ. ხუხაშვილი); „რაღაც უცნაური ბაცილა შეეყარა ჩვენს 

საზოგადოებას და 9 აპრილის რევიზიასთანაც მივედით“ (ფ. ჩიხრაძე); 

„სიმდიდრის მხვეჭელობის მავნე ბაცილა მოზარდებსაც შეჰყრიათ“ 

(კორპ., ლ. ავალიანი); „სულიერი ბაცილა, რომელსაც ისინი ავრცე-

ლებდნენ, შავ ჭირზე უფრო საშიში იყო“ (გ. გვახარია); „მთავარ ტაძარ-

შიც ისე შემოიჭრა კომერციული ინტერესის, ამბიციისა და მატერია-

ლური კეთილდღეობის გამხრწნელი ბაცილა, რომ მან სწორედაც 

ეროვნული საქმის კეთილად დაგვირგვინების სიხარული დაჩრდი-

ლა“ (ზ. კილაძე). შედარებით იშვიათად დადასტურდა ვირუსის მეტა-

ფორული გამოყენება: „კორუფცია ძალიან ჰგავს გადამდებ ვირუსს“ 
(კორპ.); „საზოგადოებამ უნდა მოიხადოს ეს ვირუსი, რომ ჩვენს მა-

გივრად არავინ არაფერს არ გააკეთებს“ (KaWaC); „სწორედ აქ შეეყარა 

მას ფეხბურთომანიის ვირუსი“ (ქეეკ). 

სასაუბრო ენაში ფართოდ გავრცელდა რამდენიმე სამედიცინო 

ტერმინი ადამიანის ჭკუასუსტობისა და გონებრივი ჩამორჩენილობის  

გამომხატველ დამაკნინებელ სიტყვებად: იდიოტი, კრეტინი, დაუნი 

და სხვ. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სტატისტიკური მონა-

ცემებით, იდიოტი გვხვდება 1999-ჯერ, დებილი – 629-ჯერ, კრეტინი 

– 384-ჯერ, ხოლო დაუნი – 114-ჯერ (გუგლის საძიებო სისტემაში 

ასეთი გაცილებით მეტი მაგალითი აღმოჩნდა, თუმცა ცალ-ცალკე 

ნახვის გარეშე შეუძლებელია მათი გამიჯვნა პირდაპირი და გადატა-

ნითი მნიშვნელობის მიხედვით)... 
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ჩვენ განვიხილეთ უცხოური წარმოშობის სამედიცინო ლექსიკა. 

ქართული ტერმინების მეტაფორულად გამოყენების შემთხვევა კი ძა-

ლიან მცირეა, ალაგ-ალაგ გვხვდება: სიმსივნე, ხორცმეტი, ციებ-ცხე-
ლება, ჭლექი, დამბლა... 

სიმსივნე არის „ორგანიზმის უჯრედთა არაკანონზომიერი გა-

მრავლება განსაკუთრებულ ბიოლოგიურ თვისებათა შეძენით ახალ-

წარმონაქმნ ქსოვილებში“ (ქეგლ). პუბლიცისტიკის ენაში გამოყენებუ-

ლია გადატანითაც: „ეს იყო ის ხორცმეტი, ის სიმსივნე, რომელიც 

ედებოდა ეკონომიკას და მასთან გამკლავება რაღაც ეტაპზე აღმოჩნდა 

შეუძლებელი“ (დ. კაკაბაძე); „ბარაკ ობამამ „სიმსივნე“ უწოდა ერაყში 

მოქმედ „ისლამისტურ სახელმწიფოს” (კ. ლიკლიკაძე); „ჩემთვის ერ-

თი რამ უდავოა: როცა შენი მიწის მეხუთედი, ანუ 20% ოკუპირებული 

აქვს მსოფლიოს სიმსივნედ ქცეულ სახელმწიფოს, რომელიც შენი სა-

ხელმწიფოებრიობის მოსპობასაც გეგმავს...“ (თ. გვანცელაძე); „ქალმა 

იცოდა, რა იყო ეს წერტილი, საიდან გაჩნდა და რას ითხოვდა; სიმსივ-
ნესავით რომ აჯდა დროსა და სივრცეს“ (კორპ., მ. დოლიძე); ფრაზეო-

ლოგიზმი სიმსივნის ამოკვეთა კი გულისხმობს რაიმე ცუდის მოშო-

რებას, ამოძირკვას: „უნივერსიტეტებში დაბუდებული სიმსივნე უნდა 

ამოიკვეთოს, ხოლო ოპერატორის როლი სახელმწიფომ უნდა შეასრუ-

ლოს“ (ზ. ანდრონიკაშვილი)... 

მეტაფორულად გამოყენების დიდი ხნის ისტორია აქვს სიტყვა 

ხორცმეტს, რომელიც აღნიშნავს „ხორცოვან ამონაზარდს... ადამიანის 

ან ცხოველის სხეულზე“ (ქეგლ). ლექსიკონში შეტანილია გადატანი-

თი მნიშვნელობაც: „საზოგადოებისათვის უსარგებლო, მავნე, ზედმე-

ტი ადამიანი, – პარაზიტი“. განსაკუთრებით მოიკიდა ამ სიტყვამ ფე-

ხი რევოლუციის შემდგომ პერიოდში, გასაბჭოებისა და საბჭოთა რეპ-

რესიების დროს. „ნაჯაფის ხარჯზე გამდიდრებასაც ცდილობდა და 

ცდილობს ათასი ჯურის წურბელა და ხორცმეტი“; „დაცვა სჭირდება 

იმ ადამიანს, ვინც არის საზოგადოების ხორცმეტი და მტერი“; „რეა-

ლურად, ეს იყო ის ხორცმეტი, ის სიმსივნე, რომელიც ედებოდა ეკო-

ნომიკას და მასთან გამკლავება რაღაც ეტაპზე აღმოჩნდა შეუძლებე-

ლი“; „გახსოვთ, რა თქმა უნდა, სოფლის წურბელა და ხორცმეტი ჯაყო 

ჯივაშვილი როგორ გარყვნის და გაანადგურებს სულიერად და ფიზი-

კურად ქართველ თავად თეიმურაზ ხევისთავს“1.  

 
1 ამ აბზაცში ყველა მაგალითი მოყვანილია ქეეკ-დან. 
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ციება, ანუ ციებ-ცხელება, აღნიშნავს ავადმყოფობას, რომელიც 

ხასიათდება პერიოდული შეტევებით – ძლიერი შემცივნებითა და მა-

ღალი სიცხით. ლექსიკონში უკვე შეტანილია გადატანითი მნიშვნე-

ლობაც: „ფაცი-ფუცი, მღელვარება“, დასახელებულია რამდენიმე მაგა-

ლითიც გაზეთ „კომუნისტიდან“: „ომის ისტერიის მძიმე ციებ-ცხელე-
ბა არყევს მთელ კაპიტალისტურ სამყაროს“ (ქეგლ). საინტერესოა ეს 

შედარებაც: „ეს ის ხანაა, როცა საქართველოს ციებ-ცხელებასავით მო-

ედო ჯგუფობრიობა, დასობანა“ (ლ. ბრეგაძე).  ქეეკ-ის მიხედვით, ეს 

სიტყვა გამოყენებულია შემდეგ კოლოკაციებში: წინასაგამოცდო, წი-

ნასასკოლო, წინასაკონკურსო, სართვლო, საამნისტიო, სანაკრებო, სა-

ტრანსფერო და სხვ. „ყოველწლიურად, ევროვიზიის მოახლოებასთან 

ერთად, იწყება წინასაკონკურსო ციებ-ცხელება“ (ქეეკ)... 

დეტერმინოლოგიზებული სამედიცინო ლექსიკა ქმნის მყარ სი-

ტყვათშეხამებებსაც: დამბლა დაეცა/დამბლა დასცეს/დამბლა მოუვიდა; 
ფსიქოზს ნერგავენ; ჭლექი გაუჩინა... მაგ.: „მეც ვიცი ადამიანი რომელსაც 

სიყვარულმა ცხოვრება დაუნგრია, ჭლექი გაუჩინა და დაიღუპა“; „ჰელ-

სინკის XV ოლიმპიადაზე მან „ჭლექი გაუჩინა“ ჩვენი ნაკრების მწვრთნე-

ლებს (შ. ქირია); „ამ მცენარემ ამის გამო ჭლექი გამიჩინა“; „ვაიმე, ინტერ-

ნეტმა ხო ჭლექი გამიჩინა“... 

ჩვენ მიერ დასახელებული მაგალითები მოწმობს, რომ განტერ-
მინება ლექსიკის გამდიდრების ერთ-ერთი საშუალებაა, დამახასია-

თებელი პოეტური ენისთვისაც, მაგრამ ამას ვერ მივიჩნევთ სახიფათო 

ტენდენციად. ამის შესახებ ლინგვისტები და სხვა დარგის მეცნიერები 

შეშფოთებას გამოხატავდნენ: „ასეთი თავისუფალი მოპყრობა ტერ-

მინთადმი მეცნიერებაში განგაშს იწვევს, რადგან ხდება მათი გაუფა-

სურება, ზუსტი ტერმინოლოგიური მნიშვნელობის გაბუნდოვანება“1 

(გელენიძე, გვ. 91-92). 

ცხადია, ტერმინის გამოყენება პუბლიცისტიკასა და მხატვრულ 

ენაში მას ზუსტ სემანტიკას უკარგავს, მაგრამ, ვფიქრობთ, ეს პროცესი 

არაა ისე გავრცელებული, რომ  საშიშროება დაემუქროს მეცნიერების 

ამა თუ იმ დარგს და ასეთი ტერმინების სემანტიკა გააბუნდოვანოს. 

ჟურნალისტს თუ მწერალს უფლება აქვს გამოიყენოს ის ლექსიკური 

ერთეული, რომელიც მის ჩანაფიქრს უკეთ გადმოსცემს, სათქმელს 

ემოციურ და ექსპრესიულ ელფერს აძლევს. 

 
1 ამ აზრის დასტურად ლ. გელენიძე იმოწმებს ა. ნ. პოლტარაცკის ნაშრომს 

(იხ. იქვე, გვ. 92). 
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დასკვნა 

ლექსიკურ ერთეულთა ქცევა ტერმინებად ან ტერმინების გადა-

სვლა საერთო-სახალხო ენაში მუდმივმოქმედი ცოცხალი პროცესია, 

რადგან ამ დროს ვლინდება ლექსიკის ცვალებადი და დინამიკური 

ხასიათი. 

განტერმინების შემთხვევაში იქმნება ახალი სემანტიკური მი-

მართებები როგორც სალიტერატურო ენის ლექსიკასთან, ისე თვით 

ამა თუ იმ დარგის ტერმინოლოგიასთან. 

პუბლიცისტიკის ენაში (განსაკუთრებით – ეკონომიკური და პო-

ლიტიკური შინაარსის ტექსტებში) ტერმინოლოგიიდან შესულ ლექ-

სიკას ახლავს ერთგვარი შემფასებლური ელფერი, რომლის ხასიათ-

საც, დადებითს ან უარყოფითს, კონტექსტი განაპირობებს. 

სამედიცინო ლექსიკის განტერმინების საფუძველი არის ასოცი-

აციური კავშირების დამყარება და საზოგადო სახელის რომელიმე 

სპეციფიკური ნიუანსის მიმსგავსება ტერმინის სემანტიკასთან. ამ 

მიზნით გამოყენებული სიტყვები ხშირად მოიცავს დაავადებების, 
სინდრომებისა და სიმპტომების, ორგანიზმის რეაქციის, დაავადებათა 

გამომწვევების, სამკურნალწამლო საშუალებებისა და სამედიცინო 

ხელსაწყო-იარაღების აღმნიშვნელ სიტყვებს (მაგ.: აბი, აგონია, ალერ-

გია, ბაქტერია, ბაცილა, დამბლა, ვირუსი, მიკრობი,  ნევროზი, სიმსივ-

ნე, ფსიქოზი, ციებ-ცხელება, ჭლექი, ხორცმეტი  და სხვ.). 

სამედიცინო ტერმინთა დეტერმინოლოგიზაცია (განტერმინება) 
სპეციალური ლექსიკის მეტაფორიზაციის ერთ-ერთი გამოვლინებაა, 

რაც, თავის მხრივ, ამდიდრებს სალიტერატურო ენას და ზრდის მის 

ექსპრესიულობას. ამ სიტყვების ემოციური შეფერილობა უმეტესწი-

ლად უარყოფითია, რადგან სამედიცინო ტერმინებში წინ წამოწეუ-

ლია სწორედ პათოლოგიური ცვლილება, ტკივილი, კერა, რაც ამძაფ-

რებს ამ ლექსიკური ერთეულების ემოციურ დატვირთვას ახალ კონ-

ტექსტში. ასეთი სიტყვების გამოყენების სფერო არაა შეზღუდული, 

მაგრამ უმეტესად გვხვდება საზოგადოებრივ-პოლიტიკური შინაარ-

სის ტექსტებში, ეკონომიკისა და ფინანსების სფეროში. აღსანიშნავია, 

რომ ზოგჯერ ეს სიტყვები მეცნიერების სხვა დარგის ტერმინებადაც 

იქცევა, რასაც შეიძლება ვუწოდოთ კვლავგატერმინება (რეტერმინო-

ლოგიზაცია, ანუ ხელახალი გატერმინება), მაგ.: კოლაფსი და შოკი – 

ეკონომიკაში, შოკი – კულტუროლოგიაში, ციებ-ცხელება – პოლიტო-

ლოგიაში და სხვ. 



განტერმინება (დეტერმინოლოგიზაცია), როგორც ლექსიკის გამდიდრების... 165 

თვალში საცემია ასეთი სიტყვების განსხვავებული ექსპრესიუ-

ლი დატვირთვა პოეტურ ენაშიც, რომელშიც თანდათან სულ უფრო 

ვრცელდება ნაკლებად პოეტური, ერთი შეხედვით, ნეიტრალური, 

არაემოციური სიტყვები. ზოგჯერ მათი შემოტანა თავად პოეტის სტი-

ლის თავისებურებით ან მოულოდნელობის ეფექტის შექმნის სურვი-

ლით არის განპირობებული. 
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Determinologization as One of the Means of Enriching the 

Language Lexis 

(Using the Data of Medical Terms) 

Summary 

From the linguistic point of view, it is of special interest to 

observe the process of migration of a lexical unit from the literary 

language to the special terminological branch and vice versa. Such 

processes are characteristic of any scientific branch, as lexis is the most 

dynamic part of a language. In such cases some semantic shifts can be 

observed in the lexis of the language, namely the lexical meaning of the 

lexical units becomes broader or narrower. Sometimes the meaning can 

change metaphorically.  

The process of the above-mentioned determinologization is also 

characteristic of medical terminology in the Georgian language, resul-

ting in transferring the special terminology into literary language – 

through the mass media or literary texts. This process is universal and is 

more or less characteristic of the special lexis in any language.  

Observation of the modern mass media in Georgia shows us that 

even today, the same lexical units are more often undergoing deter-

minologization, namely, the terms of such specific areas as the lexical 

units denoting symptomatic signs or syndromes of illnesses, organism's 
reaction, disease agents, medicinal products and medical instruments. 

 It is clear that the metaphoric potential of the mentioned lexical 

layer is quite broad and the negative colouring is strong and brought 

forward. Some foreign terms are employed in non-medical contexts, 

such as bakt'eria ‘bacteria’, mik'robi ‘microbe’, diagnozi ‘diagnosis’, abi 
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‘drug’, t'ok'sik'ozi ‘toxicosis’, shizoprenia ‘schizophrenia’, and shok'i 
‘shock’... Some medical terms of pure Georgian origin also underwent 

determinologization (k'ibo, ‘cancer’, ch'leki ‘tuberculosis’, dambla ‘para-

lysis’, tsieb-tskheleba ‘fever’, khortsmet'i ‘skin growths’, ‘wart’, simsivne 
‘tumor’…). 

The medical terminology is used in figurative meaning as well; for 

example, the term agonia ‘agony’ is met in the texts of social-political or 

economic character to describe such terms as regime, government, 

economics, religion, a city; the term k'olapsi ‘collapse’ is usually met 

with such nouns as systems, institutions, education, course of the dollar 

or euro, urban problems, criminal problems, transport, financial, 

jurisdiction and other fields problems; met'ast'azi ‘metastasis’ is usually 

addressed to something that is associated with the Soviet period, com-

munist party or something concerning the society, such as Russophobia; 

there are also such terms as dambla ‘paralysis’ (of economics); nevrozi 
‘neurosis’ (of society, of economics), psikozi’ psychosis (pre-elections 

psychosis) and others.  

Medical terms are used in poetic texts as a metaphor. An unpoetic, 

inexpressive, at first glance even rude medical term sometimes 

emphasizes the peculiarity of the poet's style and creates an effect of 

surprise, e. g. agonia ‘agony’, hormoni ‘hormone’, trombi ‘thrombus’… 

Determinologization of the terms of any branch (including me-

dical terminology) is represented as one of the means of metaphorization 

which enriches the lexis of the literary language and makes it more 

expressive. 

 


